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Abstract

Folk language, as an integral part of Chinese culture, has distinctive features, and its translation is
crucial to promoting Chinese culture to the world. Liu Zhenyun'’s novel One Day Three Autumns
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vividly depicts the folk customs and rural life of Yanjin, Henan, showcasing the rich local cultural
characteristics. This paper, from the perspective of translator behavior criticism, takes the English
translation of One Day Three Autumns by Ge Haowen and Lin Lijun as the research object. Using
both quantitative and qualitative methods, it analyzes the proportion of four types of translator
behavior—truth-seeking, half truth-seeking and half utility-attaining, utility-attaining, and zero
truth-seeking—during the translation of folk language. The study finds that the translators’ behavior
is characterized by “truth-seeking as the foundation, utility-attaining as the approach, and flexible
adjustment”, effectively conveying the unique Chinese rural culture.
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1. 5|8

FEFRARSCE “GEME” WRT, ORI E LTS SCAAE e R, 2 L30T A
bho “ 2 HIEF " AECAER TP IERIATT 2, JCHRMEN 2 S008Ik SRR 2 1 s
GBSO UV RATTRE. D HAME . @RS, Hte T IRIAIAE 5 RIETB, ROk 7R e X
RAENTE WAL S (1], XRBIIARIE (—H =80 g 2 11559t 17 &8 1l
Feth, WG CEREADIES, fdm 2 MR A EE S, A EET e iR EIE R
WA, BRER <Lk GRTCAE, A% RS SOES P R R ROR 2] Pk, &
FAAAERI P A R 2 BE S IR, RIS A0 335 B 08 B T R L TR 2 K S R
D SEZRmiER=E I i R i1

AR, FEAT ARCVFOT FCIZET OB R S U R . UM IR B, FE AT PR “ B IR
TR SO R R, B IR T RREAT MRS B, FER R N AP 2 ON BESO B AT B A PR
(31, MR T “RE - 55587 BWHETNELGHNME, NIEEAT MR T iR E R IHEZE . AL
B BEATMOPEIS, fE ORKA - T IR, BL (- H =KD 2 RiEFsEEOAs, gt aoth
PR B I SONUK I AR — 248 LT ORI, BERIFEEWMAAE “RE” 5 “F87 ZESLiF
T, N 2 LSRR Rt E S5 5%,

2. SEBRERERIIEE
21. 21IEEZ “£” K

2 LB RN SR “7, BISAN. B, BRI AR RZIFEEAEE
MR E R, 2 HiES KPERMGE, @ Ul OiEL. SRS E0FXREM, FILEMERA b
AN EERRE S X, FN 2 HiEE B0 BT RS R G. “TEARK, AEARBR”, 2
1B = e 05 45 3 B M S B H AR e X R X B N1 5 T S A iE S .

2.2. 2TiEShEE
2 LiES T (—HZ=Z) PEEERIE=A 0. —fZ2mAES, MEEEES. Th 2
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FIEF R MR, Pl EEEARERE, “RERLSHANE, R TERITXET)E, &8
AAEAIIRBAE S M ? 7 RBOSEL SR SEAMES, RIT7HERENREERI, HRE TMHEA
LS IS BN, ATIAE ANITE R AL AR ] . Rt 0 B, RILRAVE . b s
KEBIEANGE, B RESRERZEH. Bl “zizie, Z%%, A5 B w7 T
MTERENAEZEE, “ERARMRIER” 48 W B 2 NH W RSN, “RIEENZER” SR
BV By A b5 th AN R SR A B IR RIBR AR T S 1 IR IADRE R, T S A T ot A P A AR
SRR, RIS (—HZRK0) W 2 R E 2 SRR e A, R K
MR, Bl “AOREIR L, BRI WG 7 r A E AR 7 X AT — LS, [ e 724
WEIYI R . BEAN,  “SUEARMIEMIARE " o CRPESE CRETTIN IRTEIZANERE” o CORBTTT AR
BB A S X RATE AN A S L T A R AR I, 2 EREKRIE.

3. FEHFTAHEFNER

RS W — AR N R BRI AR . (R BEE BRI L) AR, RRERIN T Al
[ “EFRESR TR M, ERMEEENE . BTSSR CSOR” B AR [4]. 1E
KRN, AN ISP 58 T RE T AT ZERR N FRAEAEREE 1T NI TR
W VARSI SCARRT AR PR, 3R AN NARIR[S]. B AT AP G  (E O AN &, W T RL “OR . -
K57 RO AT RIESR G AL, “ORE” RIS R SCIUR S T3 8k 2 1 AR, AT ReIE KR
SCHTARSE CHEAA[3]. SRIEASRCARZ HARIES 2 3, RIRE# RS R HARE 15T, AR
AR X EII DT 55587 NRARRF LB R G SCEL SR ARl b, i b2 7 SR PR I ) B Ak
BEMTTEB] BE TS M5, IR m R R R, DASR 19 ST AT #5252 PR I S
WAL e .

R R ST MR T EREAT NV RS GBI, P 2 AT B B R E[6]. B
ITREEWE L EAKOREAEZ), JIRE “BCRRE” 5 “BESS” ZEBNTH[7]. BAcky, #
P RN “AEERSCA - AL FIESHE, FE RIS TR, {EiE /A2 umiE R %
Sto MiEF WA ORE” —Imi, BEERAIUHIL GRS Wi S5 —imi, BEZRIHIL “H
SR XM T BE G CWEMNE” , B CEBEAE 5 ARSI MESHR, BEEET ML
, MRS RM BRI .

TERARVPNM A, “SRE” & %S HISERY, PREFRIIEN “ E SR RIFEE TRAIR T (HEE
BB N — M B SAT R, BRETREERIN %587 mT “SRE” , DAEGFSRBi &)
BE. PILAUE, SREZSSLMDBERME, —EfRE FIRGISS LIRS, 105 sRE Mo %A, 55554k
JeTRE . ESLREFATNMEN b, X PRI “SREONA ., SREFWISSL, K5 5 udfemisk
B [5]o BEEAERX — BN AR A CHR I B SOR L AR 22 55 S0 B2 2 8] (R~ P 4o T TRt &
PSR EF AT “PESCAR” DS, BUE OGRS S s, #R AT . Bk, ERLE
BRI SCHE N IF R BEEAT RN 2 40P A B
4. (—H=ZRD 2LIEESHZIFFZITARG

FRAE FE SR ) R - 5527 BFAT ESLG N B, "PIEFAT NRE S N R . “%
SE7 L CSREASIT M CERSRET PUK, B A (—HEMK) RS REERE, LIRS 224 4
ARG sz, AR, Hd 49 NRUETREATH, G 21.9%: 77 MRAIE T REF5%
SEAT N, L 34.4%; 93 NEBIBET5LAT N, i 41.5%; 5 ANEBIBTZREATHN, S 2.2%. R

DOI: 10.12677/ml.2025.131104 754 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.131104

7R

H 555 EI N 0.53 (WL 1),

Table 1. The number and proportion of translator’s behaviors in One Day Three Autumns

F 1L (—H=) PiFHETHIRBRES

BREITHN R ARS8 2551 FRHE Kt
REL 49 77 93 5 224
L 181(%) 21.9 34.4 415 2.2 100

MULESEE R, BTN TR AT “ 5557 M RIS SE” o Hor “ 55587 AT P el
B, IKE 41.5%, A UL AR BRI R v S AR TR E DA H AR RO T SRS, U T Ih ek
RN, “ARIATI AT A L 34.4%, RYITH A LR A T iR BAA RS DU B Sems, Sifemt
BERTFESCER & HARE S LML “RE AT G EE 21.9%, RYIFEH BE SRS TIHOCR, #
BRI SCAOMT NI . XA R S T B A1 5 AOCRE Thae, B 7R R AT RE DR B I5SCAS 1 BT R
WRo “FRE” MIELBIN 2.2%, Bt A2 B L 15 00 T AT RE O B0 e 8 R S, BRI

AL, BT SCAARTN R A2 SR 15 55 5218 85 ) 3 5R P, AMUORTEIR A 5 AR (AL, ()
It R A I RERISEEL: ADOSIE N N BB A R B S A, TS5 BN AR 1 A L A
A R AL AR AE

5. EEITAEH S
5.1. RE

3K F(Truth-seeking) 9B 1) 06 SR AT, BERIEF B R PR BE A% I8 SR S 30, AT BE S ST A
TN EATER . Bl — H AR, PRI R R SR R SE LB R R SR . B AR SR L R
W EHES) 7S SERIA . WA R 2 LR SRR R R, RE RO, BENS FREUR:
2 Rpth . (HREBEIE SR HAN 5 i B BEARRRRS , M @IAT 2 30 fE 4% .

Bl 1. EEEAEIT R B, LR AR, LS REPH(8], p. 6)-

P 3: Like blooming flowers bring wealth and riches, or good luck magpies on a branch or a phoenix bowing
to the sun ([9], p. 11).

“AITETT” « CERERT . CPPREI B E R AL G AR R, A AT SRR A S
FAE, B RSRLF. B SCAKINE KIS, RIL 7 — P BE SR B ff . AMUORER T BOERIE S
B, AT RN EWEZ BE A 2 AR . R “R” BHi¥J)y “phoenix” FREL FIIL
BV, OASCH “R7 R FAERAE, MAEFTT “phoenix” AAEREAEFAKT, ZO& XAFE—E%E

(=N
Jt o

Bl 2: TR o ks AT AR RRIE 1, A AT T (8], p. 233).

It was just tongues wagging behind their backs. When people tire of wagging their tongues, they stop doing
it ([9], p. 210).

“IREE Sk X RS R BOR B NG, TR CRIRIE . EER L EEN “tongues
wagging” , FRIIFRIL T JE SRR AR ZIH T R . RIS R L R AEAE “tongues wag” RIRIE,
JIT CAIZ A SR AT D9 AN G 52 3 R A

Bl 3. BEITMHIAE TELH(8], p. 36)-

Old Dong began calculating on his fingers ([9], p. 46).
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“¥ o+ R X B4 T ERORRRIE, —J7 A ASRIX R, RoRXITHE CEK, S5
I PARIR AP RIOR RSB PR “ BRI G #7 BOBIIETT%, F “Z#” #8 “OldDong” . [AIIN7E
B 27 T AT EAFRI SR T RN XSS S ORI T N RE NS 1) B R
SCHIE B RS R

Bl 4. —AIKBACEK, —ADEHITT, — MR E—EERN 2, —DTHFER8], p. 24).

Boiled peanuts, cold beefsteak plant, fried eggs in scholartree petals—Ilots of scholartrees in Yanjin—and
shredded mutton ([9], p. 36).

R AR I TT R, WEECSRA 0L + a6 IOTETER, B8 T RMISETTR. T E
PR B ST RSB, TP TR 5 20 B EIARE, FAE— Sk, e 2 fos, BEE WA
T B Rk S v [ B S SRR, TN T SR R ORI B IS 2 55 s, B KRR R B
[ R Ak

Table 2. Translator’s behaviors in the translation of food in One Day Three Autumns

F2. (—H=®) REXFMFETA

JR L B BEITA JR3C '8 HEITN
FEE fermented tofu RIE Ak date cakes PR AL
WA 22 pickled ginger RE E AP ] mutton noodle a3k 55 5K
P hot dry noodles R W7 spicy soup ESPIEE S8
AR soup-filled buns RE % 2 TN R mutton kebabs a3k 55 5K

e mutton soup RE PG chicken livers and spinach R FL 55 5
W A boiled mutton R FHKFE  mutton cakes 5K

FWIEE mutton soup FRHE  KEARYWE  milk candy %5

5.2. FREFHFX

225K B2 45 SZ(Half Truth-seeking and Half Utility-attaining) 45 it 2 3 (£ Bl 1250 72 A BE % Fe B SE TR
SR SAR IR, M ARBRESC ) S bR N S DI RE . KR — B TR E - 55 S84 [8] A HH 2 SR
RE SS9 RBONEE W B bR, A TEREE 2 LSO B STk EI, SR PR NAE SCAL IS RL . X
—ATRAE 2 B F P A B TR E O R R FIRY, GREL T A R 2

Bl 5: AR E 2L (I5AK, T28HE, T —KIBUBE E.((8], p. 35)-

Wearing a red monastic gown and holding an iron staff, he was seated on a Qilin, the mythical creature. ([9],
p- 45)

JEECRR 2 v B AR TR B — R . BEER LSRN “Qilin” 5 JEIIA T “the mythical creature” iX
— U MR FCE S SERIRI AT R B 1 b SCAG MR, [N RE S T U B PR AR

Bl 6: JEFAWFTIEN LM MG, BRKARI T4, B Fsk(8], p. 20).

Following the Yanjin custom that the mourning family was lower in status, Chen Changjie knelt and kow-
towed to Li Yansheng ([9], p. 29).

CRFIBNRT REEN —Fesi oI, mERIMEFNZKEA L2, EEH xR HE

4 “the mourning family” , {H “J&N3L7 W B RAR S 516 s 3 BRI E, [RIGIEE R IRy “was
lower in status” , A TIE 7B E 252, AL [ E A0, JE TR I 55 SRR SR

B 7: =D AREEAEZAYL(S], p. 55)-
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If a bachelor has eaten his fill, no one in the family goes hungry ([9], p. 46).

“ A NI A AL R — A A, PR AR RS ST SR SCHERE b, K —> N7 A  abachelor”,
A UATS B EREAR S L, B ORISR LSS IR R B SRS, IR T S R
P, SR T S P

53. &3¢

%5 52(Utility-attaining) & 15 P E IR EE BT R 5 AE 5, B CRIATT A, DRI H iRtk
S RENE A R . 2 TR PR AT REAE A 323w DB AR BRTCVE AR BT rp SE IR SO AR R RICR I
PRI 2 e B 55 SRR EAT Oy, I VA SR W B SO 22 S e SR B BR AR RRERS . S EIRIN, R
SR BB SETUESCAS S, SRR O B BRSO CARRIRE AT . £ 2 RIEF IR, SOl
B TR TR, A B 45 54T 9 nl R R BB SR AR 0 Tk, AT 2 2 MR (1 SRR )

5 8: LLIBAIAZEI([8], p. 102).

It was so tenacious ([9], p. 104).

“EEERARER” HuM— AR TR, A E RS IR BRI . R R E T,
BT AR AL Z KR EE W), #h 7 “FRR” Zdt. E “BBA7 X—E R 3
T & AME LA . 1 DL FE R 55 SR IR — LUMgT, ELRCTEN “sotenacious” , ERAREIIR 1 R SCH KUt A
O, HESNEELZ.

B 9. AEWEE, HEIORESY, KORLHE(8], p. 234).

Whatever it is, we can deal with it ([9], p. 210).

CRORIEHY, ACREH” X SIERAWRER P ER G, K E RAKR BRI S
FAE. PEFR S S oing, DATIE 5 WS 5808 T 8 L E R e, e REns PR B g O 7 2k
FLng . (HANRREPRE B A P T B L A SCAG R £

B 10: JaRx AR #h, VMR, SR (8], p. 19).

Then they got busy over making a living and taking care of daily necessities ([9], p. 29).

“ORKMER” g RIED BAWE P EA SR, SR “ 55T RN, B 1 IR R
AT AN BE AR R, R MERE PR R PR e 1 F LR RRRS, (EL RSO RIA I, R 1 3
e 72 7 18 S B PR A

54. TRE

TR H (zero truth-seeking) & 45 P F E R PRI A b LIS BEANR B o IXAPAT BRI VESOARKHE , 3%
At @t TR, BT “ORE - 57 MG P BB 200, B R B AR 0[10].

B 11 BEsr A “Z, BRI FEIILE T? 7 (8], p- 32)

Or they might say, “Dad, where the devil did you put the bank book?” ([9], p. 42)

“RAAART XRERENOIERES, BOME. HEE AR IMIEE ST EL, 2
BUREATE R .

Bl 12: VEH LR, KBEKBRI8], p. 98).

There are burns all over my body ([9], p. 100).

“CoJpe o R B Y O R S S BRI . BB EJE S (p. 108)F N “sorestless” , {HiZ AR
PR —RIE.

B 13: XFEFAHMILETRINNE, TEFMF S HA L8], p. 186).
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If she didn’t do that in this life, it would be terrible to be reborn as a farm animal ([9], p. 173).

AT ARG EE . SO FRIR B ER GRS 24 H . BRI “terrible” BARIA
TR RS AHIRAGYD, By AR A SRR RS 2 T RIRE, T “terrible” WU EE g
AR e B A R T

6. &g

B SOMMRER A AE — H =K SRR o R AT N 2O = A T2 ml: 2 B A K,
“SIT T, SRR HNE CRAERESCRR A YE 5 T TR MRS E 2 SRR D
“ORE” TESCREAES, il BRSO RRIE R, FIUESCE S ISR T ZRNTE “R
HOM 557 2 IEHR BTG, SRICRIE RIS, R e (EEmE ). SRS, FETA
FALE “SRETARH/ESC” , BT “SFLTEEHEALR” , RIDY “RENAK, FINM, RIGHE”,
Bere s S RAE A SR, REE T 2 Eo0tReth, U BT T H AR TE B AR B 5 i 4 Ao S 755K
JEDIEIL T (—H =30 X E 2 /NIRRT .

BRI RE AR KRB AN “ 55507 IFARXIAL, R AAR . B G BB AR P 2 18 S T
LU DR P (0 R S B R AR R AR . FREEARSR, WHFE ATt — DI I T e A R, B Hr A
[l B AT NN B R ERSCARBOR I B AR . 2 L3O MR B, M IR K BRI 7T 5 5
BRIRER, J7REZE M AL IR -

SE ik

1 SR, 2 i8S R R AR FE[T]. AMEF AT, 2016(4): 77-82

[2] WERYR. RESCFERE: WES R B E B, 2014(1): 1-10.

[3] FASUR. FEEAT MO ERAEZEM]. bR B EIRTE, 2014,

[4] PIBRFE, DIEWK. 2 LB AT N A ——LL CEALY TR NE RO, BRI T RS M R
JiK), 2024, 42(4): 56-63.

(51 JASUI. AT N PE AR K H BT ) B —— 2 FE 3 (2 =) [J]. RESMETE K244, 2023, 30(4): 62-71+112-
113.

(6] RSB, BE#AT AR ITEBT]. FMEZE, 2021, 42(1): 87-93.

[7]1 FU&, Freh. DUE S LB S IOEH MRS, Big 5077k —— (OB 2 1B 5 SR NP 70 BVrD]. FE
F%, 2023, 44(2): 115-120.

[8] XEz. —HZ=ZRKMIL T Fe3 sk, 2021: 1-255.

[91 Goldblatt, H. (2023) One Day Three Autumns. Sylvia Li-Chun Lin Trans., Sinoist Books.

[10] ZE1EAR, 3KPh. BEEATAHOTIEIR K RATFFT[I]. T EFE, 2023, 44(4): 22-28+191-192.
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